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VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU,
do rukou se Vám dostává: termoska/termohrnek vyrobena z vysoce kvalitní nerezavějící oceli. Tlačítkový/šroubovací mechanismus otevření 
termosky/termohrnku vyroben z vysoce kvalitního plastu. Nerezová vložka činí termosku/termohrnek téměř nerozbitnou. Pojistkový mechanismus 
zabraňující nečekané otevření. Snadná údržba a čištění. 3 roky záruka.

Návod k použití:
1.)	 Výrobek z velmi kvalitní nerezové oceli. Vnitřní vložka termosky/termohrnku také z nerezové oceli pro uložení studených i teplých nápojů.
2.)	 Termosku/termohrnek vždy před každým použitím vymyjte teplou nebo studenou vodou dle nápoje, který bude do termosky/termohrnku 

nalit. 
3.)	 Nádobu při použití plňte vždy max. ke spodnímu okraji vylévací části termosky/termohrnku a to nejméně 1-1,5 cm pod okraj termosky/

termohrnku. Do termosky/termohrnku nelijte nikdy vroucí nápoje. 
4.)	 Teplota nápojů v termosce/termohrnku závisí na množství obsahu nápoje, častosti otevírání  a teplotě v daném okolí. Pro dlouhé udržení 

teploty nápoje v termosce/termohrnku vždy řádné uzavřete a utáhněte uzávěr. Termosku/termohrnek ponechávejte ve svislé poloze.
5.)	 Nespotřebovaný nápoj vždy vylijte, předejdete tím tvorbě usazenin uvnitř nádoby a případnému množení bakterií. Vždy buďte opatrní při 

manipulaci s teplou vodou ( nádobou).
6.)	 Před prvním použitím výrobek vždy omyjte a utřete do sucha. 
7.)	 Pro odstranění lehkých skvrn nechte nádobí odmočit a následně utřete dosucha měkkým hadrem.  V případě skvrn ohřejte trochu bílého octu 

a potom umyjte běžným způsobem. Tyto skvrny však v žádném případě nesnižují vlastnosti produktu.
8.)	 Termosky/termohrnky se velmi dobře udržují a čistí, při ručním mytí používejte pouze měkké hadry a houbičky, které nepoškrábou daný 

povrch. Nepoužívejte agresivní chemické produkty. 
9.)	 Pro zachování dlouhé životnosti výrobku, zacházejte s termoskou/termohrnkem opatrně – vyhýbejte se silným nárazům a otřesům. Skladujte 

vždy otevřenou.
10.)	POZOR: do nádoby nepatří sycené nápoje, kostky ledu nebo výrobky mléčné. Termoska/termohrnek není určena pro kojeneckou výživu.
11.)	Určeno pro použití v domácnosti
12.)	Záruka 3 roky se nevztahuje na:  poškození pádem nebo úderem výrobku, technickou úpravou termosky.

Bezpečnostní upozornění:
Vlivem vysoké teploty na vnější povrch výrobku může dojít k poškození nádoby nebo víka ( př. oheň). Při použití ostrých kovových nástrojů může 
dojít k poškození (poškrábání) povrchu (např. nůž, vidlička). Při použití drsných a agresivních čisticích prostředků může dojít k poškození povrchu 
(např. žíravé prostředky na čištění trub). Při neopatrné manipulaci (např. s víkem) může dojít k poškození povrchu (otlučením). Tyto „stopy“ 
nemají sebemenší vliv na kvalitu přípravy jídla nebo nápojů ani celkovou životnost nádoby, pouze je narušen esteticky vzhled. 

Ekologie:
Dle velikosti produktu, jsou na všech výrobcích vytištěny znaky materiálů použitých na výrobu balení, komponentů a příslušenství, jakož i jejich 
recyklace. Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů 
na životní prostředí a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte od místního úřadu nebo 
nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou být v souladu s národními předpisy uděleny pokuty. Igelitový 
sáček odkládejte mimo dosah děti, nebezpečí udušeni.

Kupující byl seznámen s funkcí a se zacházením s výrobkem.
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DEAR CUSTOMER,
you are now holding: A vacuum flask/thermo mug made from high quality stainless steel. A button/screw mechanism for opening the vacuum 
flask/thermo mug made from high quality plastic. A stainless steel insert makes the vacuum flask/thermo mug practically indestructible. Locking 
mechanism prevents accidental opening. It is easy to maintain and clean. 3-year warranty.

Operating instructions:
1.)	 The product is from very high quality stainless steel. The internal insert of the vacuum flask/thermo mug is also from stainless steel designed 

for storing cold and warm beverages.
2.)	 Wash out the vacuum flask/thermo mug before every use with hot or cold water depending on the beverage that you will pour into the 

vacuum flask/thermo mug. 
3.)	 Never fill the flask/thermo mug higher than the bottom edge of the pouring part of the vacuum flask/thermo mug, i.e. be at least 1-1.5 cm 

under the rim of the vacuum flask/thermo mug. Never pour boiling beverages into the vacuum flask/thermo mug. 
4.)	 The temperature of the beverage in the vacuum flask/thermo mug depends on the beverage volume inside of it, frequency of opening and the 

ambient temperature. To maintain the temperature of the beverage in the vacuum flask/thermo mug for a long time, always properly close 
and tighten the cap. Keep the vacuum flask/thermo mug in a vertical position.

5.)	 Always pour out unconsumed beverages to prevent deposits from forming inside the flask/mug and potential bacterial growth. Always be 
careful when handling hot water (the flask).

6.)	 Before first use, always wash the product and wipe dry. 
7.)	 To remove light stains, allow the flask/mug to soak and then wipe it dry with a soft wiping cloth.  If it does become stained, heat up some 

white vinegar and then wash as usual. These stains have no effect on the properties of the product.
8.)	 Vacuum flasks/thermo mugs are very easy to maintain and clean; when cleaning by hand use only soft wipes and sponges that will not scratch 

the surface. Do not use aggressive chemical products. 
9.)	 To achieve a long lifetime of the product, handle the vacuum flask/thermo mug with care – avoid strong impacts and shocks. Always store 

opened.
10.)	ATTENTION: carbonated and sparkling beverages, ice cubes or dairy products do not belong in the flask/mug. The vacuum flask/thermo mug is 

not to be used for baby food.
11.)	Designed for domestic use
12.)	The 3-year warranty does not cover: damage caused by the product falling or being impacted, technical modifications of the vacuum flask/

thermo mug.

Safety notice:
High temperatures may damage the flask/mug or the cap. The use of sharp metal utensils (e.g. knives, forks) may damage (scratch) the surface. 
The use of coarse or aggressive cleaning agents can damage the surface (e.g. caustic pipe cleaning agents). Negligent handling (e.g. of the cap) 
may lead to surface damage (chipping). These “footprints” do not have the slightest effect on the quality of the prepared food or beverages nor 
on the lifetime of the flask/mug, they only affect its aesthetic appearance. Through the effect of high temperature of the heat source, the 
surface may be damaged. 

Ecology:
Depending on the size of the product, all products have marks printed on them denoting the material used for the production of the packaging, 
component and accessories, as well as their recycling. Correct disposal of this product helps save valuable natural resources and prevents damage 
to the environment caused by improper waste disposal. Ask your local authorities or collection facility for more details. In accordance with national 
regulations penalties may be imposed for the incorrect disposal of this type of waste. Keep plastic bags out of the reach of children, danger 
of suffocation.

The purchaser was informed about the function and handling of the product.
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VÁŽENÝ ZÁKAZNÍK,
do rúk sa vám dostáva: Termoska/termohrnček vyrobená z vysokokvalitnej nehrdzavejúcej ocele. Tlačidlový/skrutkovací mechanizmus otvorenia 
termosky/termohrnčeku vyrobený z vysokokvalitného plastu. Vďaka antikorovej vložke je termoska/termohrnček takmer nerozbitná. Poistkový 
mechanizmus zabraňujúci nečakanému otvoreniu. Jednoduchá údržba a čistenie. 3 roky záruka.

Návod na použitie:
1.)	 Výrobok z veľmi kvalitnej nehrdzavejúcej ocele. Vnútorná vložka termosky/termohrnčeku tiež z nehrdzavejúcej ocele na uloženie studených aj 

teplých nápojov.
2.)	 Termosku/termohrnček vždy pred každým použitím vymyte teplou alebo studenou vodou podľa nápoja, ktorý sa do termosky naleje. 
3.)	 Nádobu pri použití plňte vždy max. k spodnému okraju vylievacej časti termosky a to najmenej 1 – 1,5 cm pod okraj termosky/termohrnčeku. 

Do termosky/termohrnčeku nelejte nikdy vriace nápoje. 
4.)	 Teplota nápojov v termoske/termohrnčeku závisí od množstva obsahu nápoja, častosti otvárania a teploty v danom okolí. Na dlhé udržanie 

teploty nápoja v termoske/termohrnčeku vždy riadne uzavrite a utiahnite uzáver. Termosku/termohrnček ponechávajte vo zvislej polohe.
5.)	 Nespotrebovaný nápoj vždy vylejte, predídete tým tvorbe usadenín vnútri nádoby a prípadnému množeniu baktérií. Vždy buďte opatrní pri 

manipulácii s teplou vodou (nádobou).
6.)	 Pred prvým použitím výrobok vždy umyte a utrite do sucha. 
7.)	 Na odstránenie ľahkých škvŕn nechajte riad odmočiť a následne utrite dosucha mäkkou handrou.  V prípade škvŕn ohrejte trochu bieleho octu 

a potom umyte bežným spôsobom. Tieto škvrny však v žiadnom prípade neznižujú vlastnosti produktu.
8.)	 Termosky/termohrnčeky sa veľmi dobre udržiavajú a čistia, pri ručnom umývaní používajte iba mäkké handry a hubky, ktoré nepoškriabu daný 

povrch. Nepoužívajte agresívne chemické produkty. 
9.)	 Na zachovanie dlhej životnosti výrobku, zaobchádzajte s termoskou opatrne – vyhýbajte sa silným nárazom a otrasom. Skladujte vždy 

otvorenú.
10.)	POZOR: do nádoby nepatria sýtené nápoje, kocky ľadu alebo mliečne výrobky. Termoska/termohrnček nie je určená na dojčenskú výživu.
11.)	Určené na použitie v domácnosti
12.)	Záruka 3 roky sa nevzťahuje na: poškodenie pádom alebo úderom výrobku, technickou úpravou termosky/termohrnčeku.

Bezpečnostné upozornenia:
Vplyvom vysokej teploty môže dôjsť k poškodeniu nádoby alebo veka. Pri použití ostrého kovového náčinia môže dôjsť k poškodeniu (poškriabaniu) 
povrchu (napr. nôž, vidlička). Pri použití drsných a agresívnych čistiacich prostriedkov môže dôjsť k poškodeniu povrchu (napr. žieravé prostriedky 
na čistenie rúr). Pri neopatrnej manipulácii (napr. s vekom) môže dôjsť k poškodeniu povrchu (otlčením). Tieto „stopy“ nemajú ani najmenší vplyv 
na kvalitu prípravy jedla alebo nápojov ani celkovú životnosť nádoby, iba je narušený esteticky vzhľad. Vplyvom nastavenia vysokej teploty 
zdroja tepla môže dôjsť k poškodeniu povrchu. 

Ekológia:
Podľa veľkosti produktu sú na všetkých výrobkoch vytlačené znaky materiálov použitých na výrobu balenia, komponentov a príslušenstva, ako aj 
ich recyklácie. Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych 
dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od 
miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s národnými predpismi 
udelené pokuty. Igelitové vrecko odkladajte mimo dosahu deti, nebezpečenstvo udusenia sa.

Kupujúci bol oboznámený s funkciou a so zaobchádzaním s výrobkom.
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SZANOWNI KLIENCI,
przekazujemy Państwu: Termos/kubek termiczny wyprodukowany z wysokiej jakości stali nierdzewnej. Przycisk otwierający / otwieranie 
poprzez odkręcenie termosu wyprodukowano z wysokiej jakości plastiku. Nierdzewny wkład sprawia, że termosu niemal nie można zepsuć. 
Mechanizm zabezpieczający przez niepożądanym otwarciem. Wygodne w użyciu, łatwe w czyszczeniu. 3-letnia gwarancja.

Instrukcja obsługi:
1.)	  Produkt wyprodukowany z wysokiej jakości stali nierdzewnej. Wewnętrzny wkład termosu /kubka termicznego wyprodukowany również ze 

stali nierdzewnej służy do przechowywania zimnych i ciepłych napojów.
2.)	  Przed każdym użyciem przemyć termos/kubek termiczny gorącą lub zimną wodą w zależności od napoju, który zostanie wlany do termosu / 

kubka termicznego.
3.)	  Nigdy nie napełniać kolby/kubka termicznego wyżej niż dolna krawędź części nalewającej kolby próżniowej/kubka termicznego, tj. 

znajdować się co najmniej 1-1,5 cm pod krawędzią kolby próżniowej/kubka termicznego. Nigdy nie wlewać wrzących napojów do termosu / 
kubka termicznego.

4.)	  Temperatura napoju w termosie/kubku termicznym zależy od objętości napoju w jego wnętrzu, częstotliwości otwierania i temperatury 
otoczenia. Aby utrzymać temperaturę napoju w termosie / kubku termicznym przez długi czas, zawsze odpowiednio zamknij i dokręć 
nakrętkę. Przechowywać termosę/kubek termiczny w pozycji pionowej.

5.)	  Zawsze wylewaj niespożyte napoje, aby zapobiec tworzeniu się osadów wewnątrz kolby/kubka i potencjalnemu rozwojowi bakterii. Zawsze 
należy zachować ostrożność podczas obchodzenia się z gorącą wodą (kolbą).

6.)	 Przed pierwszym użyciem wyrób należy umyć i wytrzeć do sucha. 
7.)	  Aby usunąć lekkie plamy, pozwól kolbie/kubkowi namoczyć jąk, a następnie wytrzyj go do sucha miękką ściereczką do wycierania.  Jeśli się 

zaplami, podgrzej biały ocet, a następnie umyj jak zwykle. Plamy te nie mają wpływu na właściwości produktu.
8.)	  Kolby próżniowe / kubki termiczne są bardzo łatwe w utrzymaniu i czyszczeniu; Podczas czyszczenia ręcznego używaj tylko miękkich 

chusteczek i gąbek, które nie zarysują powierzchni. Nie używaj agresywnych produktów chemicznych. 
9.)	  Aby uzyskać długą żywotność produktu, należy ostrożnie obchodzić się z termosem / kubkiem termicznym - unikaj silnych uderzeń 

i wstrząsów. Zawsze przechowywać otwarty.
10.)	UWAGA: do naczynia nie należy wlewać napojów gazowanych ani mlecznych czy wrzucać kostek lodu. Kolba próżniowa/kubek termiczny nie 

może być stosowany do żywności dla niemowląt.
11.)	Przeznaczone wyłącznie do użytku w gospodarstwach domowych.
12.)	3-letnia gwarancja nie dotyczy: uszkodzeń powodowanych na skutek upadku lub uderzenia wyrobu czy przeróbek technicznych.

Wskazówki bezpieczeństwa:
Pod wpływem wysokiej temperatury może dojść do uszkodzenia naczynia lub pokrywy. Podczas używania ostrych metalowych narzędzi może 
dojść do uszkodzenia (zarysowania) powierzchni (np. nożem lub widelcem). Stosowanie agresywnych środków czyszczących może spowodować 
uszkodzenie powierzchni (np. stosowanie środków żrących przeznaczonych do czyszczenia piekarników). Na skutek nieostrożnego manipulowania 
częściami naczyń (np. pokrywką) może dojść do uszkodzenia ich powierzchni. Powstałe w ten sposób ślady nie mają jednak żadnego wpływu 
na jakość przygotowywanych pokarmów lub napojów ani na żywotność naczyń, dochodzi jedynie do zmiany wyglądu naczynia. Źródło ciepła 
ustawione na zbyt wysoką wartość może spowodować uszkodzenie powierzchni. 

Ochrona środowiska:
Wszystkie produkty zostały oznaczone symbolami materiałów stosowanych w produkcji opakowań, poszczególnych naczyń i akcesoriów, jak 
również symbolami recyklingu. Poprzez prawidłową likwidację tego produktu pomogą Państwo zachować cenne bogactwa naturalne oraz 
w zapobieganiu potencjalnym negatywnym wpływom odpadów na środowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie, które mogłyby być skutkiem
nieprawidłowego recyklingu odpadów. Szczegółowych informacji udzieli najbliższy urząd miasta lub najbliższe zakłady utylizacji. Przy 
niewłaściwej likwidacji tego rodzaju odpadu może być zgodnie z lokalnymi przepisami nałożona kara administracyjna na sprawcę takiego 
wykroczenia. Foliową torebkę należy trzymać poza zasięgiem dzieci, aby nie stwarzać ryzyka uduszenia.

Kupujący zapoznał się z wyżej wymienionymi wskazówkami.
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TISZTELT ÜGYFÉL,
a kezébe került: Kiváló minőségű rozsdamentes acélból készült vákuumlombik/termobögre. Kiváló minőségű műanyagból készült 
gomb/csavaros mechanizmus a vákuumlombik/termobögre nyitásához. A rozsdamentes acél betét gyakorlatilag elpusztíthatatlanná teszi 
a vákuumlombikot/termobögrét. A reteszelő mechanizmus megakadályozza a véletlen nyitást. Könnyen karbantartható és tisztítható. 3 év 
garancia.

Használati útmutató:
1.)	 Kiváló minőségű nemesacélból készült termék/ Thermo bögre. A belső termoszbetét szintén nemesacélból készült hideg és meleg italok 

tárolásához.
2.)	 A termoszt minden használat előtt mossa el meleg vagy hideg vízzel az ital szerint, amit bele fog önteni. 
3.)	 Az edényt használatnál mindig max. a termosz/ thermo bögre kiöntőrészének alsó széléig töltse meg, legalább 1-1,5 cm-rel a termosz széle 

alatt. A termoszba soha se öntsön forrásban levő italt. 
4.)	 Az italok hőfoka a termoszban az ital mennyiségétől, a nyitások gyakoriságától és az adott környezet hőfokától. A termoszban levő ital hosszú 

hőtartásához mindig rendesen csukja le és húzza be. A termoszt függőleges helyzetben tartsa.
5.)	 Az el nem használt italt öntse ki, elkerüli így a lerakódásokat az edényben és a kórokozók elterjedését. Mindig legyen óvatos forró víz 

kezelésénél (az edényben).
6.)	 Első használat előtt a terméket mndig mossa meg és törölje szárazra. 
7.)	 Az enyhe foltok eltávolításához az edényt hagyja ázni és azután törölje szárazra lágy ronggyal.  Foltok esetén melegítsen fel egy kis fehér 

ecetet és azután mossa meg a szokásos módon. Ezek a foltok semmilyen módon nem csökkentik a termék jellemzőit.
8.)	 A nemesacél edény könnyen tisztán tartható, kézi mosásnál csak lágy rongyot és szivacsot használjon, amelyek nem karcolják meg a felületet. 

Ne használjon agresszív vegyi termékeket.
9.)	 A termék hosszú élettartamának megőrzéséhez a termosszal óvatosan bánjon – óvja az erős ütésektől és rázkódásoktól. Mindig nyitva tárolja.
10.)	VIGYÁZAT: az edénybe nem valók szénsavas italok, jégkockák vagy tejtermékek. A termosz nem babaételhez való.
11.)	Csak háztartási használatra
12.)	A 3 év jótállás nem vonatkozik: a termosz műszaki módosítása, esés vagy ütődés miatti termék károsodásra.

Biztonsági figyelmeztetések:
Nagy hőfok hatására károsodhat az edény vagy a fedő. Éles fémeszközök használata esetén sérülhet (megkarcolódhat) a felszín (pl. késsel, 
villával). Durva és aggresszív tisztítószer (pl. maró hatású, sütő tisztítására használt szer) használatánál sérülhet a felület. Ha óvatlanul kezeli (pl. 
a fedőt), sérülhet a felület (ütődéssel). Ezeknek a „nyomoknak“ nincs hatásuk az étel elkészítésére, se az edény élettartamára, csupán az esztétikai 
hatás csökken. A nagy hőfokbeállítás hatására sérülhet a felület. 

Megsemmisítés:
A termék mérete szerint minden terméken megtalálható a csomagolás, részelemek és tartozékok készítéséhez használt anyagok jelei és az 
újrahasznosítás jele. A termék megfelelő módon történő megsemmisítésével segít megőrizni az értékes természeti erőforrásokat, és hozzájárul 
a nem megfelelő hulladék-megsemmisítés által okozott esetleges negatív környezeti és egészségügyi hatások megelőzéséhez. A további 
részletekről a helyi önkormányzati hivatal vagy a legközelebbi hulladékgyűjtő hely ad tájékoztatást. Ezen hulladékfajta helytelen megsemmisítése 
a helyi előírásokkal összhangban bírsággal sújtható. A műanyag zacskót tegye gyermekektől távol, megfulladás veszélye.

A vásárló meg lett ismertetve a termék funkciójával és kezelésével.



HR

POŠTOVANI,
pred vama je: termos boca izrađena od nehrđajućeg čelika visoke kvalitete. Vijčani mehanizam za otvaranje termos boce izrađen je od vrlo 
kvalitetnog čelika u obliku šalice s ručkom. Umetak od nehrđajućeg čelika čini termos bocu praktički neuništivom. Mehanizam zaključavanja 
sprječava nenamjerno otvaranje. Dodirna bravica izrađena od otporne plastike zabrtvljena je silikonskom brtvom visoke kvalitete.

Upute za uporabu:
1.)	  Proizvod je izrađen od kvalitetne i otporne plastike. Umetak termos boce izrađen je od toplinski izolirajućeg stakla koje omogućuje da se pića 

očuvaju toplima ili hladnima.
2.)	  Prije svake uporabe isperite termos bocu toplom ili hladnom vodom, ovisno o tome hoćete li u njoj čuvati toplo ili hladno piće. 
3.)	  Bocu nemojte puniti više od donjeg ruba grlića za izlijevanje, tj. ne više od 1-1,5 cm ispod ruba termos boce. U termos bocu nemojte ulijevati 

kipuće tekućine. Nemojte piti izravno iz termos boce.
4.)	  Temperatura pića u termos boci ovisi o njegovoj količini, učestalosti otvaranja boce i okolnoj temperaturi. Da biste dugo zadržali temperaturu 

pića u termos boci, pravilno je zatvorite i pritegnite čep. Termos bocu držite u okomitom položaju.
5.)	  Uvijek izlijte nepopijenu tekućinu kako biste spriječili nastajanje taloga u termos boci i mogući razvoj bakterija. Budite oprezni prilikom 

rukovanja vrućom vodom.
6.)	  Proizvod prije prve uporabe operite i osušite. Nakon nekog vremena odvijte dno termos boce i očistite područje između kućišta i staklene 

posude.
7.)	  Da biste uklonili manje mrlje, ostavite termos bocu neko vrijeme da se namače, a zatim je obrišite mekom krpom. 
8.)	  Termos boce vrlo je jednostavno održavati i čistiti. Prilikom ručnog čišćenja upotrijebite meke krpe i spužve koje ne grebu površinu. Nemojte 

rabiti agresivne kemijske proizvode. Pranje u perilici posuđa nije moguće.
9.)	  Da biste održali dug vijek trajanja proizvoda, pažljivo rukujte termos bocom. Izbjegavajte jake udarce. Ako se boca ošteti, nemojte je više 

rabiti. Uvijek je pohranite otvorenu.
10.)	 PAŽNJA: termos boca nije za gazirana i pjenušava pića, ledene kocke i mliječne proizvode. Termos bocu nemojte rabiti za hranu za bebe.
11.)	 Predviđeno za uporabu u kućanstvu
12.)	 Trogodišnje jamstvo ne obuhvaća:  oštećenja uzrokovana padom proizvoda, udarcima ili tehničkim modifikacijama termos boce.

Sigurnosne napomene:
Visoka temperatura može oštetiti bocu ili čep. Oštar metalni pribor (noževi, vilice) mogu oštetiti (ogrebati) površinu. Gruba ili agresivna sredstva za 
čišćenje mogu oštetiti površinu (npr. sredstva za odštopavanje cijevi i sl.). Nepažljivo rukovanje (npr. čepom) može uzrokovati oštećenje površine. 
Takva oštećenja nemaju nikakvog učinka na kvalitetu pripremljene hrane ili pića ni na vijek trajanja posuđa, već samo na njegov izgled. Površina 
se može oštetiti od temperature izvora topline i sl. 

Ekologija:
Svi proizvodi imaju oznake materijala upotrijebljenih za ambalažu, dijelove i pribor, kao i za njihovo recikliranje. Pravilno odlaganje ovog
proizvoda pomaže u očuvanju dragocjenih prirodnih resursa te sprječava štetu po okoliš uzrokovanu nepravilnim odlaganjem otpada. Za više 
pojedinosti obratite se lokalnim nadležnim tijelima ili prikupljalištu otpada. U skladu s nacionalnim propisima mogu biti predviđene kazne za 
nepravilno odlaganje ove vrste otpada. Plastične vrećice držite izvan dohvata djece jer postoji opasnost od gušenja.

Kupac je informiran o funkciji ovog proizvoda i njegovoj uporabi.



DE

LIEBER KUNDE,
Sie sind nun Eigentümer einer: thermosflasche/thermobecher aus hochwertigem Edelstahl. Der Schraubmechanismus zum Öffnen der 
Thermosflasche/thermobecher ist aus hochwertigem Stahl in der Form einer Tasse mit Griff. Der Edelstahleinsatz macht die Thermosflasche/
thermobecher nahezu unzerstörbar. Der Verriegelungsmechanismus verhindert ein versehentliches Öffnen. Die Touch-Verriegelung aus haltbarem 
Kunststoff ist mit einer hochwertigen Silikondichtung versiegelt.

Betriebsanweisungen:
1.)	  Das Produkt besteht aus haltbarem Qualitätskunststoff. Der Einsatz der Thermosflasche /thermobecher besteht aus wärmedämmendem Glas, 

das für kalte und warme Getränke entworfen wurde.
2.)	  Spülen Sie die Thermosflasche /thermobecher vor jedem Gebrauch mit heißem oder kaltem Wasser aus, je nachdem, was für ein Getränk Sie 

hineingießen wollen. 
3.)	  Füllen Sie die Flasche/thermobecher nie höher als bis zur Unterkante des Gießrandes der Thermosflasche/thermobecher, also mindestens 

1 bis 1,5 cm unter dem Rand der Thermosflasche/thermobecher. Gießen Sie niemals kochende Getränke in die Thermosflasche/thermobecher. 
Trinken Sie nicht direkt aus der Thermosflasche.

4.)	  Die Temperatur des Getränks in der Thermosflasche/thermobecher hängt von dem Getränkevolumen in ihrem Inneren ab sowie davon, wie 
häufig sie geöffnet wird und wie hoch die Umgebungstemperatur ist. Um die Temperatur des Getränks in der Thermosflasche /thermobecher 
möglichst lange zu erhalten, muss der Deckel immer gut verschlossen werden. Stellen Sie die Thermosflasche/thermobecher aufrecht hin.

5.)	  Schütten Sie nicht verbrauchte Getränke immer weg, um Ablagerungen im Inneren der Flasche und potenzielles Bakterienwachstum zu 
verhindern. Seien Sie beim Umgang mit heißem Wasser (in der Flasche) immer vorsichtig.

6.)	  Vor dem ersten Gebrauch sollte das Produkt gespült und abgetrocknet werden. Für die regelmäßige Pflege schrauben Sie nach einiger Zeit 
das Unterteil der Thermosflasche/thermobecher ab und reinigen den Bereich zwischen dem Körper der Thermosflasche/thermobecher und 
dem Glaseinsatz.

7.)	  Um leichte Flecken zu entfernen, lassen Sie die Flasche einweichen und trocknen Sie sie dann mit einem weichen Tuch ab. 
8.)	  Thermosflaschen sind sehr leicht zu pflegen und zu reinigen; bei Reinigung von Hand nur weiche Tücher und Schwämme verwenden, die die 

Oberfläche nicht zerkratzen. Verwenden Sie keine aggressiven Chemieprodukte. Nicht in der Spülmaschine reinigen.
9.)	  Um die lange Lebensdauer des Produkts zu erhalten, behandeln Sie die Thermosflasche /thermobecher sorgfältig – vermeiden Sie starke 

Stöße und Erschütterungen, benutzen Sie sie nicht mehr, wenn sie beschädigt ist, und bewahren Sie sie immer in geöffnetem Zustand auf.
10.)	 ACHTUNG: Kohlensäurehaltige Getränke und Sekt, Eiswürfel und Milchprodukte gehören nicht in die Flasche. Die Thermosflasche/

thermobecher ist nicht für Babynahrung vorgesehen.
11.)	 Auf den Hausgebrauch ausgelegt
12.)	 Die 3-Jahres-Garantie gilt nicht für Folgendes:  Schäden, die entstanden sind, weil das Produkt heruntergefallen ist oder Stößen ausgesetzt 

wurde, oder wen technische Änderungen an der Thermosflasche/thermobecher vorgenommen wurden.

Sicherheitshinweis:
Hohe Temperaturen können die Flasche oder den Deckel beschädigen. Die Nutzung spitzer Metallgegenstände (z.B. Messer, Gabeln) können die 
Oberfläche beschädigen (verkratzen). Die Nutzung grobkörniger oder aggressiver Reinigungsmittel kann die Oberfläche beschädigen (z.B. ätzende 
Rohrreiniger). Eine nachlässige Behandlung (z.B. des Deckels) kann zu Oberflächenschäden führen (Absplittern). Diese „Fußabdrücke“ haben 
weder Auswirkungen auf die Qualität der zubereiteten Lebensmittel oder Getränke noch auf die Lebensdauer der Flasche, sie beeinflussen lediglich 
sein ästhetisches Erscheinungsbild. Durch die Auswirkungen hoher Temperaturen der Wärmequelle kann die Oberfläche geschädigt 
werden. 

Ökologie:
In Abhängigkeit von der Größe des Produkts wurden alle Produkte mit einer Kennzeichnung versehen, auf der das für die Produktion der 
Verpackung verwendete Material angegeben ist. Die korrekte Entsorgung dieses Produkts hilft beim Einsparen wertvoller natürlicher Ressourcen 
und vermeidet Umweltschäden, die durch eine unsachgemäße Abfallentsorgung verursacht werden. Fragen Sie bei den Kommunalbehörden oder 
bei einer Sammelstelle nach weiteren Details. Gemäß den nationalen Bestimmungen können Strafen für die unsachgemäße Entsorgung dieser 
Abfallart verhangen werden. Achten Sie darauf, dass Plastiktüten nicht in die Hände von Kindern geraten, Erstickungsgefahr.

Der Käufer ist über die Funktion und über den Umgang mit dem Produkt informiert.



FR

CHER CLIENT,
Vous détenez maintenant : thermos/tasse thermo en acier inoxydable de grande qualité. Le mécanisme d’ouverture vissé de la thermos/
tasse thermo est fabriqué à partir d’acier de haute qualité, en forme de tasse avec poignée. Le revêtement en acier rend la thermos/tasse thermo 
pratiquement indestructible. Le mécanisme de fermeture empêche son ouverture intempestive. Le système de verrouillage en plastique résistant 
dispose d’un joint d’étanchéité en silicone.

Instructions sur l’utilisation :
1.)	  Ce produit est fabriqué en plastique longue durée de qualité. Le récipient interne de la bouteille isotherme est fabriqué en verre isotherme et 

conçu pour la conservation des boissons froides et chaudes.
2.)	  Lavez la bouteille isotherme avant chaque utilisation à l’eau chaude ou froide selon la boissons que vous verserez dans la bouteille. 
3.)	  Ne jamais remplir la bouteille au-delà du bord inférieur du bec verseur, c’est-à-dire au maximum à 1-1,5 cm au-dessous du bord de la 

bouteille isotherme. Ne jamais verser de boissons bouillantes dans la bouteille isotherme. Ne pas boire directement à la bouteille isotherme.
4.)	  La température de la boisson dans la bouteille isotherme dépend du volume de boisson qu’elle contient, de la fréquence des ouvertures et de 

la température ambiante. Pour maintenir la température de la boisson dans la bouteille isotherme de manière prolongée, refermez et serrez 
toujours correctement le bouchon. Conservez la bouteille isotherme en position verticale.

5.)	  Videz toujours le résidu de boisson non consommée pour éviter la formation de dépôts à l’intérieur de la bouteille et l’éventuel 
développement de bactéries. Faites toujours attention lors de la manipulation de l’eau chaude (bouteille).

6.)	  Avant la première utilisation, lavez toujours le produit et séchez-le. Pour l’entretien régulier, dévissez la base de la bouteille isotherme au 
bout de quelques utilisations et nettoyez la partie entre le corps de la bouteille isotherme et le récipient en verre.

7.)	  Pour éliminer les tâches légères, laissez tremper la bouteille puis séchez-la avec un chiffon doux. 
8.)	  La bouteille isotherme est très simple à entretenir et à nettoyer. Lors du nettoyage à la main, utilisez des éponges et lavettes douces qui ne 

rayent pas les surfaces. N’utilisez pas de produits chimiques agressifs. Le lavage au lave-vaisselle n’est pas possible.
9.)	  Pour maintenir la longue durée de vie du produit, manipulez la bouteille isotherme avec soin. Évitez les forts impacts et chocs. Si elle est 

endommagée, veuillez ne plus l’utiliser. Laissez toujours la bouteille ouverte lorsqu’elle est rangée.
10.)	 ATTENTION : les boissons gazeuses et pétillantes, les glaçons et les produits laitiers ne doivent pas être utilisés dans la bouteille. La bouteille 

isotherme ne doit pas être utilisée pour les aliments pour nourrissons.
11) Conçue pour un usage domestique.
12.)	 La garantie de 3 ans ne couvre pas :  les dégâts causés par une chute du produit ou un choc, ainsi que les modifications techniques de la 

bouteille isotherme.

Consignes de sécurité :
Les températures élevées peuvent endommager la bouteille ou le bouchon. L’utilisation d’ustensiles métalliques tranchants (couteaux, 
fourchettes, par exemple) peut endommager (rayer) la surface. L’utilisation de produits de nettoyage agressifs peut endommager les surfaces 
(produits de nettoyage caustiques). Une manipulation négligente (du bouchon, par exemple) peut endommager les surfaces (ébrécher). Les 
« empreintes » n’ont aucun impact sur la qualité de la boisson préparée, sur la durée de vie du produit. Elles n’impactent que l’esthétique. 
L’effet des hautes températures d’une source de chaleur peut endommager la surface. 

Écologie :
En fonction de leur taille, tous les produits sont étiquetés pour indiquer la matière utilisée pour les matériaux d’emballage, les composants et les 
accessoires et la façon de les recycler. La mise au rebut correcte de ce produit aide à préserver les ressources naturelles précieuses et évite l’impact 
environnemental provoqué par une mise au rebut inappropriée. Demandez conseil à vos autorités ou centres de collecte locaux pour en savoir plus. 
En fonction de la réglementation nationale en vigueur, des amendes peuvent être appliquées en cas de mise au rebut incorrecte de ce type de 
produits. Éloignez les sacs en plastique des enfants, ils représentent un risque d›étouffement.

L’acheteur a été informé du fonctionnement et de la manipulation du produit.



RU

УВАЖАЕМЫЙ ЗАКАЗЧИК,
в Ваших руках сейчас находится:  герметичный термос/ Термокружка, сделанный из высококачественной нержавеющей стали. 
Доступ к содержимому открывается или посредством нажатия кнопки или отвинчивания крышки, - обе эти части изготовлены из 
высококачественного пластика.  Колба из нержавеющей стали настолько прочна, что термос/ Термокружка практически нельзя 
каким-либо образом повредить. Механизм замыкания таков, что случайное открытие термоса/ Термокружка невозможно. Термос / 
Термокружка легко чистится, уход за ним минимален. Срок действия гарантии – три года. 

Инструкции к эксплуатации:
1.)	 Изделие изготовлено из высококачественной нержавеющей стали. Колба, сделанная из такого же типа стали, специально 

разработана для хранения холодных и горячих напитков. 
2.)	 Каждый раз перед тем, как пользоваться термосом / термокружки, промойте или ополосните его холодной или горячей водой – 

в зависимости от того напитка, который вы собираетесь влить в термос / термокружку. 
3.)	 Никогда не наполняйте термос / Термокружка выше того уровня, при котором можно разливать напиток:  это соответствует 

приблизительно 1-1.5 cm от края термоса. Никогда не вливайте в термос кипящую жидкость. 
4.)	 Температура содержимого в термосе/ термокружке зависит от внутреннего объема, частоты открывания и температуры 

окружающей среды. Для того, чтобы удерживать постоянную температуру, надо хорошо и до конца закрывать крышку. Всегда 
держите термос в вертикальной позиции. 

5.)	 Необходимо всегда опорожнять термос / термокружку от ненужных остатков напитка – этим вы предотвратите возникновение 
твердых комков и бактериальной среды. Будьте всегда очень осторожны в том случае, когда Вам приходится заливать в термос / 
термокружку  горячую воду. 

6.)	 Перед первым пользованием изделием необходимо тщательно вымыть его и высушить. 
7.)	 При появлении небольших пятен – намочите его и вытерите его мягкой, хорошо впитывающей жидкость тряпочкой. Если же 

полностью пятна удалить не удалось, - воспользуйтесь уксусом и потом вымойте термос. Такие пятна никаким образом не влияют на 
характеристики продукта. 

8.)	 Герметичные термосы / термокружки  очень легки в уходе и чистке; пользуйтесь только мягкими тряпочками и губками – они не 
поцарапают поверхность. Агрессивными химическими веществами пользоваться запрещено.

9.)	 Для того, чтобы срок пользования соответствовал предписанному, обращайтесь с термосом / термокружкой осторожно: избегайте 
сильных встрясок и ударов. Храните всегда в открытом виде. 

10.)	 ВНИМАНИЕ: газированные и насыщенные СО2 напитки, кубики льда а так же и молочные продукты нельзя хранить в термосе. 
Термос / термокружка так же не предназначен для хранения детского питания. 

11.)	 Разработано для домашнего пользования. 
12.)	 Гарантия предоставляется на срок до трех лет, но не распространяется на те случаи, когда причиной ущерба стало падение или 

вмешательство во внутреннюю конструкцию  термоса / термокружки. 

Предупреждение:
Воздействие слишком высоких температур (например, огня) на внешнюю поверхность изделия может привести к повреждению 
термоса или крышки. Использование острых металлических предметов (например, ножа или вилки) может привести к повреждению 
(царапинам) поверхности. Использование абразивных или агрессивных чистящих средств (например, каустических средств для очистки 
труб) может привести к повреждению поверхности. Небрежное обращение (например, с крышкой) может привести к повреждению её 
поверхности. Эти „следы“ никак не влияют на срок службы изделия. Они лишь ухудшают ее внешний вид. Поверхность может быть 
повреждена так же вследствие прямого контакта с огнем или другим источником высоких температур. 

Экология:
Необходимые сведения о способе упаковки и рециклирования, а так же о материале, использованном в производстве изделия 
и принадлежностей, наносятся с помощью маркировки. Правильное обращение с отходами поможет сохранить ресурсы природы 
и предотвратит ущерб. При необходимости получить более подробную информацию, обратитесь в местные органы самоуправления. 
В соответствии с законодательством, в случае неправильного обращения с отходами можеть быть наложен штраф. Держите 
пластиковые пакеты вне доступа детей, этим вы предотвратите возможные насчастные случаи. 

Заказчик должен быть проинформирован о функционировании продукта и обращении с ним.



ES

ESTIMADO CLIENTE:
tiene en sus manos: termo/taza térmica fabricado con acero inoxidable de alta calidad. El mecanismo de rosca para abrir el termo/taza térmica 
está fabricado con acero de alta calidd con forma de taza con asa. Las inserciones de acero inoxidable hacen que el termo/taza térmica sea 
prácticamente indestructible. El mecanismo de cierre evita la apertura accidental. El cierre está fabricado con plástico duradero y sellado con un 
tapón de silicona de calidad.

Instrucciones de uso:
1)	 El producto está hecho de plástico resistente de calidad. El revestimiento interior del termo /taza térmica está hecho de vidrio aislante térmico 

diseñado para guardar bebidas frías y calientes.
2)	 Antes de usar, enjuague el termo/taza térmica con agua caliente o fría, dependiendo del tipo de bebida que verterá en su interior. 
3)	 Nunca llene el termo por encima del borde inferior del pico vertedor, debe llenarlo hasta por lo menos 1-1.5 cm por debajo del borde. Nunca 

vierta bebidas hirviendo en un termo/taza térmica. No beba directamente del termo.
4)	 La temperatura de la bebida del termo/taza térmica depende del volumen de bebida que contiene, de la frecuencia con que se abre y de la 

temperatura ambiente. Para mantener la temperatura de la bebida en el termo/taza térmica durante mucho tiempo, ciérrelo bien y apriete la 
tapa. Mantenga el termo en posición vertical.

5)	 Tire las bebidas que no haya consumido para evitar que se formen depósitos y potencial crecimiento bacteriano en el interior del termo/taza 
térmica. Tenga cuidado siempre que maneje agua caliente con el termo/taza térmica.

6)	 Antes de usar por primera vez, lave y seque el producto. Para el mantenimiento ordinario, después de un tiempo, desenrosque la base del 
termo y limpie la parte que se encuentra entre el cuerpo del termo/taza térmica y el recipiente de vidrio.

7)	 Para sacar manchas ligeras, ponga en remojo el termo y después séquelo con un paño suave. 
8)	 Los termos son muy fáciles de mantener y limpiar; lávelos a mano utilizando bayetas suaves y esponjas que no arañen la superficie. No utilice 

productos químicos agresivos. No puede lavarse en lavavajillas.
9)	 Para prolongar la vida útil del termo/taza térmica, manipúlelo con cuidado. Evite golpes fuertes y choques, y si el termo/taza térmica se daña, 

no lo use más. Guárdelo siempre abierto.
10)	 ATENCIÓN: el termo/taza térmica no debe contener bebidas espumosas o con gas, cubos de hielo y productos lácteos. El termo/taza térmica no 

debe utilizarse para alimentos infantiles.
11)	 Diseñado para uso doméstico.
12)	 La garantía de tres años no cubre:  daños causados por caída o golpes del producto, modificaciones técnicas del termo.

Aviso de seguridad:
Las altas temperaturas pueden dañar el termo/taza térmica o la tapa. Los utensilios metálicos afilados (como cuchillos y tenedores) pueden arañar 
la superficie. También los productos de limpieza agresivos o ásperos pueden dañar la superficie (como limpiatuberías cáusticos). Un manejo 
negligente (por ejemplo de la tapa), puede astillar la superficie. Estas marcas solo afectan a su estética; no merman ni la calidad de los alimentos 
o bebidas preparados ni la vida útil del termo/taza térmica. Una temperatura muy alta de la fuente de calor puede dañar la superficie. 

Ecología:
Dependiendo de su tamaño, todos los productos llevan estampada una marca donde se indica el material utilizado en la fabricación del embalaje, 
las piezas y los accesorios, así como su reciclaje. Eliminando correctamente este producto contribuirá a ahorrar valiosos recursos naturales y a evitar 
daños al medioambiente causados por una eliminación incorrecta de los residuos. Pida más información a su Ayuntamiento o centro de recogida de 
residuos. En algunos países la eliminación incorrecta de este tipo de residuos está penada por ley. Mantenga las bolsas de plástico fuera del 
alcance de los niños; existe peligro de asfixia.

El comprador ha sido informado de cómo utilizar y manipular el producto.
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ΑΓΑΠΗΤΈ ΠΕΛΆΤΗ,
τώρα έχετε στα χέρια σας: Ένα θερμός/ Θερμοκούπα κατασκευασμένο από ανοξείδωτο ατσάλι υψηλής ποιότητας. Μηχανισμός κουμπιού/
βιδώματος για το άνοιγμα του θερμός, κατασκευασμένος από πλαστικό υψηλής ποιότητας. Ένα ένθετο/ Θερμοκούπα από ανοξείδωτο ατσάλι κάνει 
το θερμός πρακτικά άτρωτο. Μηχανισμός ασφάλισης εμποδίζει το ενδεχόμενο αθέλητου ανοίγματος. Το προϊόν συντηρείται και καθαρίζεται εύκολα. 
3-ετής εγγύηση.

Οδηγίες χρήσης:
1.)	  Το προϊόν είναι κατασκευασμένο από ανοξείδωτο ατσάλι πολύ υψηλής ποιότητας. Το εσωτερικό ένθετο του θερμός είναι επίσης 

κατασκευασμένο από ανοξείδωτο ατσάλι, και σχεδιασμένο για την αποθήκευση κρύων και ζεστών ροφημάτων.
2.)	  Ξεπλένετε το θερμός με ζεστό ή κρύο νερό πριν κάθε χρήση, ανάλογα με το ρόφημα που θα μεταγγίσετε στο θερμός.
3.)	  Ποτέ μη γεμίζετε το θερμός πάνω από την κάτω άκρη του τμήματος εκροής, δηλ. η στάθμη πρέπει να είναι τουλάχιστον 1-1,5 εκατοστό κάτω 

από το χείλος του θερμός. Ποτέ μη μεταγγίζετε στο θερμός ροφήματα σε θερμοκρασία βρασμού.
4.)	  Η θερμοκρασία του ροφήματος μέσα στο θερμός εξαρτάται από τον όγκο του ροφήματος μέσα σε αυτό, τη συχνότητα ανοίγματος και τη 

θερμοκρασία περιβάλλοντος. Για να διατηρήσετε τη θερμοκρασία του ροφήματος στο θερμός για μεγάλη χρονική περίοδο, να το κλείνετε πάντα 
σωστά και να σφίγγετε το καπάκι. Να διατηρείτε το θερμός σε κάθετη θέση.

5.)	  Να χύνετε πάντα τα ροφήματα που δεν καταναλώθηκαν για να εμποδίσετε το σχηματισμό αποθέσεων στο εσωτερικό του θερμός και την 
ενδεχόμενη ανάπτυξη βακτηρίων. Να προσέχετε πάντα όταν χειρίζεστε ζεστό νερό (ή το θερμός).

6.)	  Πριν την πρώτη χρήση, να πλένετε πάντα το προϊόν και να το σκουπίζετε για να στεγνώσει.
7.)	  Για να αφαιρέσετε ελαφριές κηλίδες, αφήστε το θερμός να μουσκέψει και στη συνέχεια σκουπίστε το με ένα απαλό ύφασμα σκουπίσματος για 

να στεγνώσει.  Αν σχηματιστούν κηλίδες, θερμάνετε λίγο λευκό ξίδι και στη συνέχεια πλύνετε όπως συνήθως. Οι κηλίδες αυτές δεν επηρεάζουν 
καθόλου τις ιδιότητες του προϊόντος.

8.)	  Τα θερμός είναι πολύ εύκολα στη συντήρηση και τον καθαρισμό τους - όταν το καθαρίζετε με το χέρι χρησιμοποιείτε μόνο απαλές πετσέτες και 
σφουγγάρια που δεν θα γρατζουνίσουν την επιφάνεια. Μη χρησιμοποιείτε δραστικά χημικά προϊόντα.

9.)	  Για να εξασφαλίσετε τη μακροζωία του προϊόντος, να χειρίζεστε το θερμός με φροντίδα – να αποφεύγετε δυνατά χτυπήματα και τραντάγματα. 
Να το φυλάσσετε πάντα ανοιχτό.

10.)	 ΠΡΟΣΟΧΗ: τα ανθρακούχα και αφρώδη ροφήματα, τα παγάκια και τα γαλακτοκομικά προϊόντα δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται στο 
θερμός. Το θερμός δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για παιδικές τροφές.

11.)	 Σχεδιασμένο για οικιακή χρήση.
12.)	 Η 3-ετής εγγύηση δεν καλύπτει: ζημιές από πτώση ή πρόσκρουση του προϊόντος, τεχνικές τροποποιήσεις του θερμός.

Υπόδειξη ασφαλείας:
Οι υψηλές θερμοκρασίες μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στο θερμός ή στο καπάκι του. Η χρήση αιχμηρών μεταλλικών σκευών (π.χ. μαχαιριών, 
πιρουνιών) μπορεί να προκαλέσει ζημιά (γρατσουνιές) στην επιφάνεια. Η χρήση καθαριστικών που χαράζουν ή είναι πολύ δραστικά μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στην επιφάνεια (π.χ. καυστικά καθαριστικά σωλήνων). Ο απρόσεκτος χειρισμός (π.χ. του καπακιού) μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στην επιφάνεια (ξεφλούδισμα). Αυτά τα «αποτυπώματα» δεν έχουν την παραμικρή επίπτωση στην ποιότητα του φαγητού ή των ροφημάτων, ούτε 
στο χρόνο ζωής του θερμός, επηρεάζουν μόνο την καλαίσθητη εμφάνισή του. Η επίδραση υψηλής θερμοκρασίας από πηγή θερμότητας 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην επιφάνεια.

Προστασία του περιβάλλοντος:
Ανάλογα το μέγεθός τους, όλα τα προϊόντα φέρουν σημάνσεις σχετικά με το υλικό που χρησιμοποιήθηκε για την παραγωγή της συσκευασίας, των 
εξαρτημάτων και των αξεσουάρ, καθώς και την ανακύκλωσή τους. Η σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος συντελεί στην εξοικονόμηση πολύτιμων 
φυσικών πόρων και αποτρέπει τις βλάβες στο περιβάλλον από ακατάλληλη απόρριψη των απορριμμάτων. Για περισσότερες λεπτομέρειες, ρωτήστε 
τις τοπικές σας αρχές ή την εγκατάσταση συλλογής. Σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς, μπορεί να επιβληθούν ποινές για τη λανθασμένη 
απόρριψη των απορριμμάτων αυτού του τύπου. Κρατάτε τις πλαστικές σακούλες μακριά από παιδιά, κίνδυνος ασφυξίας.

Ο αγοραστής ενημερώθηκε για τη λειτουργία και το χειρισμό του προϊόντος.
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،ليمعلا يزيزع

إنك تمتلك الآن: ترموس فراغي مصنوع من فولاذ مقاوم للصدأ وعالي الجودة. وتشتمل على آلية زر/براغي مصنوعة من البلاستيك 
عالي الجودة لفتح الترموس الفراغي. وتجعل وليجة من الفولاذ المقاوم للصدأ هذا الترموس الفراغي غير قابل للإتلاف من الناحية 

العملية. وتمنع آلية القفل الفتح المفاجئ. ومن السهل صيانتها وتنظيفها. عليها ضمان لمدة 3 سنوات.

:ليغشتلا تاميلعت
المنتج مصنوع من فولاذ مقاوم للصدأ وعالي الجودة. كما أن الوليجة الداخلية للترموس الفراغي مصنوعة من فولاذ مقاوم   ).1

للصدأ تم تصميمه لتخزين المشروبات الباردة والدافئة.
اغسل الترموس الفراغي قبل كل استخدام بالماء الساخن أو البارد حسب المشروب الذي ستسكبه في هذا الترموس.  ).2

لا تملأ الترموس أبدًا بمستوى أعلى من الحافة السفلية لجزء السكب في الترموس الفراغي، أي عند مستوى 1-1.5 سم تحت   ).3
حافة الترموس الفراغي. لا تسكب المشروبات المغلية في الترموس الفراغي أبدًا.

تعتمد درجة حرارة المشروب في الترموس الفراغي على حجم المشروب فيها وعدد مرات الفتح ودرجة الحرارة المحيطة. وللحفاظ   ).4
على درجة حرارة المشروب في الترموس الفراغي لفترة زمنية طويلة، أغلق الغطاء دائمًا بطريقة مناسبة وبإحكام. واجعل 

الترموس الفراغي في الوضع العمودي دائمًا.
اسكب المشروبات غير المستهلكة دائمًا خارج هذا الترموس لمنع تكوّن الرواسب داخله ونمو البكتيريا المحتمل فيه. وتوخ الحذر   ).5

دائمًا عند مناولة الماء الساخن )الترموس(.
قبل أول استخدام، اغسل المنتج دائمًا وامسحه حتى يجف.  ).6

لإزالة البقع الخفيفة، انقع الترموس ثم امسحه حتى يجف بقطعة قماش ناعمة.  وفي حالة اتساخه بالبقع، فقم بتسخين بعض   ).7
الخل الأبيض واغسله به على النحو المعتاد. لا تترك هذه البقع أي أثر على خصائص المنتج.

من السهل جدًا صيانة الترموس الفراغي وتنظيفه، وعند تنظيفه يدويًا، لا تستخدم سوى ممسحات وقطع إسفنج ناعمة لن   ).8
تخدش السطح. ولا تستخدم المنتجات الكيميائية الكاشطة.

لجعل المنتج يعيش لفترة أطول، تعامل مع الترموس الفراغي بعناية - تجنب التصادمات والصدمات القوية. قم بتخزينه مفتوحًا   ).9
دائمًا.

انتبه: يجب ألا يتم سكب المشروبات المكربنة والفوارة، أو مكعبات الثلج، أو المنتجات المجففة في هذا الترموس. ويجب ألا يتم   ).10
استخدام الترموس الفراغي لأغذية الأطفال.

تم تصميمها للاستخدام المنزلي.  ).11
لا يغطي ضمان الـ 3 سنوات: التلف المتسبب عن سقوط الترموس أو تعرضه للتصادم أو إجراء تعديلات فنية عليه.  ).12

:ةمالسلا راعشإ
قد تؤدي درجات الحرارة المرتفعة إلى إتلاف الترموس أو الغطاء. وقد يؤدي استخدام الأدوات المعدنية الحادة )مثل السكاكين أو 

الشوك( إلى إتلاف )خدش( السطح. وقد يؤدي استخدام مواد التنظيف الخشنة أو الشديدة إلى إتلاف السطح )مثل مواد تنظيف 
( إلى إتلاف السطح )التشقق(. ولا تترك هذه »الآثار« ولو حتى أخف أثر 

ً
الأنابيب الكاوية(. وقد تؤدي المناولة المهملة )للغطاء مثلا

على جودة الطعام أو المشروبات المُعدة ولا على عمر الترموس، وإنما تؤثر على مظهره الجمالي فقط. ومن خلال تأثير درجة 
الحرارة العالية المنبعثة من مصدر الحرارة، قد يتلف السطح.

:ةئيبلا
حسب حجم المنتج، تشتمل جميع المنتجات على علامات مطبوع عليها تشير إلى المواد المُستخدمة لإنتاج مواد التعبئة والتغليف، 

 عن تدويرها. ويساعدك التخلص السليم من هذا المنتج على المحافظة على الموارد الطبيعية القيّمة 
ً
والمكونات، والملحقات، فضلا

ويمنع إلحاق الأضرار بالبيئة بفعل التخلص غير السليم من النفايات. استفسر من السلطات المحلية أو من منشأة تجميع النفايات 
ا للوائح القومية، يمكن أن يتم فرض عقوبات على التخلص من هذا النوع من النفايات بشكل 

ً
للحصول على المزيد من المعلومات. وفق

غير مناسب. احتفظ بالحقائب البلاستيكية بعيدًا عن متناول الأطفال تجنبًا لخطر الاختناق.

.هتلوانم ةقيرطو جتنملا اذه ةفيظو نع يرتشملا غالبإ مت
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